
 

 

                        
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

  
 
 
 
 

  'ב מלכים פרק 'יד 
יב אֶת כה בוֹא חֲמָת עַד הוּא הֵשִׁ לְּ רָאֵל מִׁ שְּ בוּל יִׁ בַר  ־גְּ דְּ רָאֵל  'ה־יָם הָעֲרָבָה כִׁ שְּ  אֱלֹהֵי יִׁ

יַד בֶר בְּ דוֹ  אֲשֶר דִׁ תַי יוֹנָה בֶן־עַבְּ גַת הַחֵפֶר׃ ־אֲמִׁ יא אֲשֶר מִׁ  הַנָבִׁ
 
II Rois, Chapitre 14 
25 Il rétablit les limites d'Israël depuis l'entrée de Hamath jusqu'à la mer de la plaine, selon la 
parole que l'Eternel, le Dieu d'Israël, avait prononcée par son serviteur Jonas, le prophète, 
fils d'Amitthaï, de Gath-Hépher. 

 
 יונה פרק א׳

רֹחַ  יוֹנָה וַיָקָם ג בְּ ישָה לִׁ שִׁ נֵי תַרְּ פְּ לִׁ צָא יָפוֹ  וַיֵרֶד 'ה מִׁ מְּ יָה וַיִׁ יש בָאָה אָנִׁ שִׁ תֵן תַרְּ  וַיִׁ
כָרָהּ מָהֶם לָבוֹא בָהּ וַיֵרֶד שְּ ישָה עִׁ שִׁ נֵי תַרְּ פְּ לִׁ יל 'הוַ  ד 'ה מִׁ דוֹלָה רוּח־ַ הֵטִׁ  הַיָם אֶל־ גְּ

י הִׁ יָה בַיָם ־גָדוֹל סַעַר וַיְּ הָאֳנִׁ בָה וְּ שְּ שָבֵר׃ חִׁ הִׁ אוּ ה לְּ ירְּ ים וַיִׁ עֲקוּ הַמַלָחִׁ זְּ יש וַיִׁ  אֶל־ אִׁ
לוּ אֱלֹהָיו ים וַיָטִׁ יָה אֲשֶר אֶת־הַכֵלִׁ הָקֵל אֶל־הַיָם בָאֳנִׁ יוֹנָה מֵעֲלֵיהֶם לְּ תֵי יָרַד וְּ כְּ  אֶל־יַרְּ

ינָה פִׁ כַב הַסְּ שְּ רַב ו וַיֵרָדַם׃ וַיִׁ קְּ ךָ לוֹ  וַיֹאמֶר הַחֹבֵל רַב אֵלָיו וַיִׁ דָם מַה־לְּ רְּ רָא קוּם נִׁ  אֶל קְּ
עַשֵת אוּלַי ־אֱלֹהֶיךָ תְּ ים  יִׁ לֹא לָנוּ הָאֱלֹהִׁ […]  נֹאבֵד וְּ

רוּ ח ידָה־ אֵלָיו וַיֹאמְּ  לָנוּ נָא הַגִׁ
י בַאֲשֶר מִׁ ךָ מַה לָנוּ הַזֹאת ־הָרָעָה לְּ תְּ לַאכְּ ן ־מְּ צֶךָ מָה תָבוֹא וּמֵאַיִׁ אֵי־ אַרְּ זֶה וְּ  עַם מִׁ
י אֲלֵיהֶם וַיֹאמֶר ט אָתָה׃ רִׁ בְּ י עִׁ אֶת אָנֹכִׁ ם אֱלֹהֵי 'ה וְּ י הַשָמַיִׁ  אֶת ־עָשָה אֲשֶר יָרֵא אֲנִׁ

אֶת־ ־הַיָם אוּ י הַיַבָשָה׃ וְּ ירְּ ים וַיִׁ אָה הָאֲנָשִׁ רְּ דוֹלָה יִׁ רוּ גְּ יתָ  ־זֹאת מַה אֵלָיו וַיֹאמְּ י־ עָשִׁ  כִׁ
עוּ ים יָדְּ נֵי הָאֲנָשִׁ פְּ לִׁ י־מִׁ י בֹרֵחַ  הוּא 'ה כִׁ יד כִׁ גִׁ רוּ יא לָהֶם׃ הִׁ  לָךְ ־נַעֲשֶה מַה אֵלָיו וַיֹאמְּ

תֹק שְּ יִׁ י מֵעָלֵינוּ הַיָם וְּ סֹעֵר׃ הוֹלֵךְ הַיָם כִׁ י אֲלֵיהֶם וַיֹאמֶר יב וְּ י שָאוּנִׁ ילֻנִׁ  אֶל־הַיָם וַהֲטִׁ
תֹק שְּ יִׁ י מֵעֲלֵיכֶם הַיָם וְּ י יוֹדֵעַ  כִׁ י אָנִׁ י כִׁ שֶלִׁ  […]  עֲלֵיכֶם הַזֶה הַגָדוֹל הַסַעַר בְּ

אוּ טז ירְּ  וַיִׁ
ים אָה הָאֲנָשִׁ רְּ דוֹלָה יִׁ הוָה גְּ חוּ אֶת־יְּ בְּ זְּ רוּ 'הלַ  ־זֶבַח וַיִׁ דְּ ים וַיִׁ דָרִׁ  נְּ

 
 
Jonas, Chapitre 1  
3 Et Jonas se leva pour s'enfuir à Tarsis, de devant la face de l'Eternel; et il descendit à 
Japha et trouva un navire allant à Tarsis; et ayant donné le prix de sa place, il y descendit 
pour aller avec eux à Tarsis, de devant la face de l'Eternel.  
4 Et l'Eternel envoya un grand vent sur la mer; et il y eut une grande tempête sur la mer, de 
sorte que le navire semblait vouloir se briser. 5. Et les marins eurent peur et crièrent chacun à 

Le prophète contrarié 
 

Jonas contre Dieu 
 

La figure de Jonas apparaît brièvement dans la 
Bible avant de devenir l’objet d’un récit à part 
entière. Il y est envoyé par Dieu à Ninive pour inciter 
ses habitants à modifier leur mode de vie sous 
peine d’être détruits. 
Une fois sa mission accomplie, Jonas  reproche à 
Dieu sa trop grande clémence presque injustifiée. 

 

Le livre de Jonas évoque la clémence et la bonté de 
Dieu, c’est la raison pour laquelle il est lu à Yom 
Kipour, le "Jour du Grand Pardon". 

 



 

 

son dieu; et ils jetèrent dans la mer les objets qui étaient dans le navire, pour l'en alléger. Et 
Jonas était descendu au fond du vaisseau et s'était couché, et dormait profondément. 6. Et le 
maître des rameurs s'approcha de lui, et lui dit: Que fais-tu, dormeur ? Lève-toi, crie à ton 
Dieu! Peut-être Dieu pensera-t-il à nous, et nous ne périrons pas. […] 8 Et ils lui dirent: 
Déclare-nous à cause de qui ce mal nous est arrivé? Quelle est ton occupation? et d'où 
viens-tu? Quel est ton pays, et de quel peuple es-tu? 9 Et il leur dit: Je suis Hébreu, et je 
crains l'Eternel, le Dieu des cieux, qui a fait la mer et la terre. 10 Et les hommes eurent une 
grande frayeur, et ils lui dirent: Qu'est-ce que tu as fait ? Car les hommes savaient qu'il 
s'enfuyait de devant la face de l'Eternel, car il le leur avait déclaré. 11 Et ils lui dirent: Que te 
ferons-nous, afin que la mer s'apaise pour nous? car la mer allait grossissant toujours. 12 Et il 
leur dit: Prenez-moi et jetez-moi à la mer, et la mer s'apaisera pour vous; car je sais que 
c'est à cause de moi que cette grosse tempête est [venue] sur vous.  […] 16 Et les hommes 
craignirent beaucoup l'Eternel, et offrirent un sacrifice à l'Eternel, et firent des vœux. 

 
 יונה פרק ב׳

י א הִׁ בַר וַיְּ תַי בֶן־ ־יוֹנָה אֶל 'ה דְּ   לֵאמֹר אֲמִׁ
וֵה אֶל־ לֵךְ קוּם ב ינְּ יר נִׁ דוֹלָה הָעִׁ רָא הַגְּ תָה עָלֶיהָ  וּקְּ י־עָלְּ פָנָי רָעָתָם כִׁ   לְּ
רֹחַ  יוֹנָה וַיָקָם ג בְּ ישָה לִׁ שִׁ נֵי תַרְּ פְּ לִׁ צָא יָפוֹ  וַיֵרֶד 'ה מִׁ מְּ יָה וַיִׁ יש בָאָה אָנִׁ שִׁ תֵן תַרְּ   וַיִׁ

כָרָהּ מָהֶם לָבוֹא בָהּ וַיֵרֶד שְּ ישָה עִׁ שִׁ נֵי תַרְּ פְּ לִׁ  'ה מִׁ
 

Jonas, Chapitre 2 
1 Et la parole de l'Eternel [vint] à Jonas, fils d'Amitthaï, disant:  
2 Lève-toi, va à Ninive, la grande ville, et crie contre elle, car leur méchanceté est montée 
devant moi.  
3 Et Jonas se leva pour s'enfuir à Tarsis, de devant la face de l'Eternel; et il descendit à 
Joppé et trouva un navire allant à Tarsis; et ayant donné le prix de sa place, il y descendit 
pour aller avec eux à Tarsis, de devant la face de l'Eternel. 

 
 

 יונה פרק ג׳
וֵה אֶל לֵךְ קוּם ב ינְּ יר ־נִׁ דוֹלָה הָעִׁ רָא הַגְּ קְּ יאָה אֶת אֵלֶיהָ  וִּׁ רִׁ י אֲשֶר ־הַקְּ  אֵלֶיךָ׃ דֹבֵר אָנֹכִׁ

 
Jonas, Chapitre 3 
2 lève-toi, va à Ninive, la grande ville, et crie-lui selon le cri que je te dirai. 

 
 יונה פרק ד׳

פַלֵל אֶל ב תְּ י עַד־ הֲלוֹ  'הוַיֹאמַר אָנָה  'ה וַיִׁ בָרִׁ י עַל א־זֶה דְּ י עַל־ הֱיוֹתִׁ מָתִׁ י  ־אַדְּ תִׁ דַמְּ כֵן קִׁ
י  תִׁ י יָדַעְּ ישָה כִׁ שִׁ רֹחַ תַרְּ בְּ י אַתָה אֵללִׁ רַב כִׁ ם וְּ רַחוּם אֶרֶךְ אַפַיִׁ חָם עַל ־חַנוּן וְּ נִׁ  ־חֶסֶד וְּ

 ־הָרָעָה
 
Jonas, Chapitre 4 
2  Et il pria l'Eternel, et dit: Eternel, je te prie, n'était-ce pas là ma parole, quand j'étais encore 
dans mon pays? C'est pourquoi j'ai d'abord voulu m'enfuir à Tarsis, car je savais que tu es 
un Dieu qui fais grâce et qui es miséricordieux, lent à la colère et grand en bonté et qui te 
repens du mal [dont tu as menacé];                                                                                                                                                                                         

 
 

 
Traduction: Louis Segond et John Darby  


